ZMLUVA O DEPONACI ZVIERAT & 200 KE — 2020/01
(LOAN AGREEMENT)

1. Zoologicka zahrada KoSice
Ulica k Zoologickej zahrade 1, 040 01 KoSice, Slovenska republika /Slovakia
ICO /1d. no.: 00083089
DIC /Tax identif.: 2020764548
v zastpeni riaditela /represented by Director: Mgr. Erich Kocner
(d’alej len strana A / hereinafter referred to as Party A)

a /and
2. Silesian Zoological Garden
Promenada Gen. Jerzego Zictka 7, 41-501 Chorzoéw, Poland

v zastipeni raditela /represented by: Jolanta Kopiec
(d’alej len strana B/ hereinafter referred to as Party B)

uzavreli nasledujucu zmluvu:
entered info the following Agreement:

Strana A deponuje nizsie Specifikované zviera u strany B,
Party A will deposit the below specified animal to Party B.

7,4 tuéniak jednopisy, humboldt penguin (Splieniscus humboldti)

Gender |Transponder CITES Date of birth
L0 ___[941000019810896  [sK1719/2017 (1142017
1,0 941 000 016 030 872 SK 1720/2017 16.4.2017

1,0 [941000019810932  [sk1723/2017  [9.5.2017
01 941 000022 325868  |SK0340/2018 10.12.2017
1,0 1941000021 581 247 5K 1857/2018  19.6.2018
10 |941000022199282  |sK1858/2018 1562018

0,1 941000022 325905  |SK 1859/2018 5.7.2018

01 |941000022326041 _ |sK1860/2018  [7.72018
11,0 941 000 015 837 957 SK 1013/2014 4.6.2013

1,0 1941000018 770 959 SK 1052/2016 23.6.2016

01 1941000018 771085  |SK662/2016 17.4.2016

Uvedenc zvierata budi deponované u Strany B, a to za nasledujicich podmienok:
The animals specified above will be deposited on the premises of Party B under the following terms
and conditions:

I. Zviera zostava vo vlastnictve Strany A.
Title to the animal shall remain with Party /.

2. Zviera moZe byt presunuté do iné¢ho zaviadenia len s predehadzajicim vyslovaym  pisomnym
stihlasom Strany A.



The animal may not be relocated 1o another institution without prior written consent granted by Party
A.

3. Strana A sa zaviizuje pred odovzdanim zvierata poskytndt Strane B vietky jej zname informécie
o zdravotnom stave poskytnutého zvierata a prekonanyceh lieGebnych zakrokoch, zvlagtnostiach chovu
a dalic jej zndme skutocnosti délezit¢ pre nspeiny chov deponovaného zvierata. Strana B je
zodpovedni za odbornu starostlivost o uvedené zvicra a vedenic vietkych povinnych a doporuenych
zaznamov. Strana B nesie naklady spojené s umiestnenim, starostlivostou o deponované zviera,
vritane ndkladov na veterindrne a iné odetrenia, a to pod celd dobu trvania tejto zmluvy. Strana B sa
zavizuje bezodkladne informovat” Stranu A o vietkyeh zmenach zdravotného stavu deponovaného
zvierata a o vietkych odchovanych mladatach. Pri zavaznych licCebnych zakrokoch, zvIast zakrokoch
nevyhnutnych pre zachovanice Zivota zvierata, si Strana B vyZiada vopred sthlas Strany A. Sthlas
Strany A moZe byt udeleny aj telefonicky. Po prevedeni zékroku je Strana B povinna informovat
Stranu A o vysledku a priebehu rekonvalescencie zvierata.

Party A undertakes to provide Party B, prior to the referral of the animal, with afl information known
1o Party A with respect to the health situation of the animal and operations undergone by the animal,
peculiarities concerning the manner of breeding and other fucts known fo it that are important for
successful breeding of the animal. Party B shall be responsible for Professional care of the animal
and keeping of all obligatory and reconmended records. Party B shall bear expenses related 1o
keeping and taking care of the animal, including costs of veterinary and other examinations, during
the entire period of the Contract. Party B undertakes to inform Party A without delay of all changes of
the health condition of the animal as well as of any atributable offspring. For serious operations,
except for operations necessary (o preserve the life of the aninal, Party B shall ask Party A for
approval in advance. Party A may grani its approval by phone. After the operation, Party B has to
inform Party A of the result ans course od convalescence of the animal.

4. Strana A nie je zodpovedna za akékolvek Skody sposobené zvieratom.
Party A is not responsible for any damage that the animeal might cause.

5. Pokial” déjde k thynu alebo poskodeniu deponovaného zvierata, v désledku zanedbania odbornej
starostlivosti Stranou B, je Strana B povinné nahradit’ gkodu:

(a) vo vyske hodnoty zvierat’a ku ditu vzniku gkody,

(b) za sthlasu Strany A poskytnutim iného zvicrata.

Ak dojde medzi zmluvnymi stranami k sporu o vykon odbornej starostlivosti, tak si zmluvné strany
zvolia znalea prislusngj Specializicie a padrobia sa vysledku jeho znaleckého posudku.

In case of death or injury of the animal as a resull of neglect or Professional care by Party B, Party B
has o compensate damage:

(@) in the amount of the value of the animal on the date when damage was created

() if approved by Party A, by providing another animal,

In case of adispute between the Parties with respect to provision of Professional care, the Parties
shall appoint a competent Professional expert and they shall submit to the result of his expert’s
opinion.

6. Strana B je povinna informovat’ Stranu A o (hyne zvieraCa a odovzdat’ Strane A prislusny pitevny
protokol alebo iny preukéazatelny doklad svedéiaci o Ghyne deponovaného zvierat'a, a to najneskor do
30 dni odo diia Ghynu zvierat'a. V rovnako dlhej lehote Je Strana B povinna pisomne vyzvat' Stranu
Ak jednaniu o pripadnom vyuziti kadéveru.

Party B shall notifly Party A of the death of the animal and shall submit (o Party A arespective
autopsy report or other probative evidence of the death of the animal, not later than 30 days from the
date of death of the animal. At the same tim Party B shall invite Party A in writing to the negotiations
on the possibe use of animal s cadaver.

7. Strana B bude kazdy rok informovat’ Stranu A o stave welfare zvierata k datumu 3 F.12,

Party B shall inform Party A of the condition and welfare of the animal - every year for the date of
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8. Pravo rozhodnat’ o vlastnictve a umiestneni Zivotaschopnych mladiat prinalezi vyhradne Stranc B,
ktord bude pri svojich rozhodnutiach prihliadat’ k doporuceniam koordindtora EEP, ESB, pokial® je
zviera v programe zaradend,

The right to decide on the ownership and placement of any viable offspring is exclusively with Party
B, while making such decisions, Party B stall take into account recommendations provided by the
LEP, ESB Coordinator if the animal is included in the ERP program.

9. Vysdic uvedené zviera je klinicky zdravé, o je doloZené veterindrnymi dokumentmi. Strana
A zodpovedd za prevedenie veterinarneho vysetrenia deponovaného zvierata. Pokial je potrebné,
zaisti Strana A prisluiné veterinarne povolenic a povolenie CITES.

Ihe animal si clinically healthy and this fact proved by veterinary documents. Party A is responsible
Jor the appropriate veterinary cheeckups of the animal. If necessary, Party A siall secure the
corvesponding veterinary permissions and the CITES permit.

10. Strana B sa zavdzuje k thrade ndkladov na prepravn( debnu a dopravu zvierata do miesta
depondcie. Dopravu zaisti Strana B.

Party B undertakes to pay for the transport crate and for the shipment of the above mentioned cnimal
10 the point of destination. Transport shall be secured by Party B.

[1. Porusenie ustanoveni €lankov 2,3,6,7 a 8 zmluvy budi zmluvné strany vidy povazovat' za
podstatne poruSenie zmluvy. Odstipenic od zmluvy ztohto dovodu je G¢inné okamzikom jeho
doruenia porusujicej zmluvnej strane.

Any breach of Articles 2,3,6,7 and 8 hereof shall be understood as a substantial breach hereof by the
Parties. Withdrawal from the Contract for this reason shall be effective upon the delivery of the notice
of withdreawal to the breaching Party.

12. Tato zmluva bola uzatvorena na dobi neur¢iti.
This Contract is made for an indeterminate period.

[3. Tato zmluva o ulozeni zvierata méze byt ukoncéena po dohode oboch stran k dohodnutému diu,
alebo vypoved'ou po uplynuti jednomesacnej vypovednej Ieholy poéinajiic prvym diiom mesiaca
nasledujiiceho po mesiaci, v ktorom bola dorugena pisomna vypoved. Strana A sa zaviizuje prevziat
deponované zviera spat najneskor v poslednom tyZdni vypovednej lehoty. Strana B sa zaviizuje zaistit
do tohto terminu vietky pozadované doklady a veterinarne vysetrenia. Ak je Strana B vypovedajlcou
stranou, tak zaisti Strana I3 aj transport zvierata. V pripade Ghynu zvierata sa tato zmluva povaZzuje za
skonCentt ditom Ghynu zvierata. Ustanovenie €l 5. a 6. je pre pripad skonéenia zmluvy dhynom
zvierata dojednanim pretrvavajicim.

This Contract may be terminated after an agreement of the Parties on a date agreed by the Parties or
by notice after an expiration of a one-month period of notice, starting on the Jirst day afier the
delivery of a notice in writing. Party A undertakes to take back the animal that was lent during the last
week of the period of notice al the latest. Party B underiakes to secure all required documents and
velerinary examinations by this date. If Party B is the withdrawing Party, Party B shall also provide
Jor the transport of the animal. In case the animal dies, this Contract shall be considered terminaied
on the date when the animal died. Provisions of Art. 5. and 6. shall survive in case the Contract is
terminated by a death of the animal,

14. Zodpovednost za transportované zvicra nesie strana zabezpetujiica dopravu. Ak dojde medzi
zmluvnymi stranami k sporu o ndhradu $kody vzniknuta v pricbehu dopravy ¢i v stvislosti s dopravou
zvierata, zvolia si spolone znalca prisluinej Specializicie a podrobia sa vysledku jeho znaleckého
posudku.

The Party securing transport shall he liable for the animal transported. If a dispute with respect 1o
compensation of damage caused during or in relation to the transport of the animal arises between the
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Parties, the Parties shall select «an expert with the corresponding specialization ltogether and they
shall submit to the result of the expert opinion.

I5. Tato zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch, priom jeden obdrzi Strana A a jeden obdrii
Strana B,
This Contract is made in two counterparts; Party A shall receive one and Party B shall receive one.

16. Tato zmluva mdze byt menend iba pisomnymi dodatkami.
This Coniract may only be altered by annexes in writting.

I7. Zmluvné strany, kazda znich, prehlasuje, Z¢ tato zmluva je prejavom ich pravej, slobodnej
a vaznej vole, zbavena akéhokolvek omylu.
Both Parties declare that this Contract was as a true act deed and i tis fiee from any mistake.

I8. Sthlasim so spracovanim osobnych Gdajov (GDPR) podFa ustanoveni zikona 18/2018 7.z
o ochrane osobnych Gdajov. Dotknutd osoba svojim podpisom potvrdzuje, 7¢ bola oboznamens
s uvedenymi informaciami a sthlasi s nimi.

I agree with processing of personal data (GDPR) according to law 18/2018 statute book about
protection of personal data. Concerned person confirms with his signature, that he was acquainted
with stated information and agrese wirh then.

V) /‘/ A0 ZOALC

Za Stranu A Za stranu B
On behall of Party A On behalf of Party B

Zoologicka zahrada Kogice Silesian Zoological Garden



